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Pesma »Unutra{we more« nalazi se u romanu Ursule Le Gvin Stalno se 

vra}aju}i ku}i koji je objavqen u originalu, tj. na engleskom 1985. godine u 
Americi a na srpskom 1992. u Beogradu.1 Ovaj roman (Ursulin najobimni-
ji) prikazuje daleku budu}nost Amerike, i svojevrsna je moderna utopija, 
{tavi{e, vrhunski kvalitetna utopija, koja zaslu`uje neuporedivo vi{e 
pa`we nego {to joj u ovom tekstu mo`emo posvetiti.2

U tre}em izdawu (1987. godine) svog kapitalnog dela Anatomija ~udes-

nog: kriti~ki vodi~ za nau~nu fantastiku, Neil Beron, ~uveni kriti~ar 

Aleksandar B. Nedeqkovi}
Filolo{ko–umetni~ki fakultet, Kragujevac

O PESMI »UNUTRA[WE MORE« URSULE K. LE GVIN

1. 
Kontekst u kome se pesma nalazi

1 Ursula K. Le Guin, Always Coming Home. Harper & Row, Publishers, New York, 1985, pp. 
390–1. Ursula se izjasnila, u jednom intervjuu na Internetu, da je ovo wena »najizrazitije 
kalifornijska kwiga« (»This is my most California book«; in: Elisabeth Sherwin – gizmo@dcn.
davis.ca.us, »Meet the high priestess of science fiction«, 27th July 1997). Ursula Legvin, Stalno 

se vra}aju}i ku}i. Preveo Aleksandar B. Nedeqkovi}. Polaris, Beograd, 1992, 383.
2 Utopijske studije su zasebna, bogata, u svetu veoma cewena i negovana grana nauke o 
kwi`evnosti, one se predaju i na univerzitetima, ali se tim studijama u Srbiji, koliko 
znamo, ne bavi na sistemati~an na~in niko (niti se iko ikada bavio, niti postoji kat-
edra ili studijska grupa za to). Dodu{e, Zorica \ergovi}–Joksimovi}, je aprila 1998  
na Filolo{kom fakultetu u Beogradu odbranila magistarski rad »Utopija i distopija 
u modernom engleskom romanu (Oldous Haksli, Xorx Orvel, Entoni Barxis)«; na str. 32 
svog rada pomenula je Ursulin roman Stalno se vra}aju}i ku}i; Postoji i Ajda~i}ev rad 
o slovenskim utopijama i antiutopijama. Gledano iz Srbije, utopijske studije su jedno 
veliko, novo, sve`e, najve}im delom neobra|eno poqe. 
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i istori~ar SF, za ovaj roman ka`e da je »fabulozno bogato delo, najkom-
pleksniji poduhvat u imaginarnoj antropologiji ikada preduzet«3.

Prikazano je da su pro{le, od na{eg vremena, desetine i stotine hiqada 
godina, ma{inska civilizacija je evoluirala u samostalnu snagu koja ide 
nekim svojim putevima, verovatno i istra`uje svemir, dok qudska bi}a ̀ i -
ve skromnim i prirodnim `ivotom, ne koriste}i mnogo nauku niti tehni-
ku, `ive blizu tla, blizu biqaka i `ivotiwa. Prikazan je narod koji se 
zove Ke{. Po mnogo ~emu Ke{i, koji `ive u Kaliforniji (koja se vi{e ne 
zove tako; mo`da su oni u dolini reke Napa, ali ni ona se vi{e ne zove 
tako), li~e na Indijance iz nekih davnih vekova, samo su miroqubiviji: 
nema me|u wima banditizma, skalpirawa a ni rata niti drugih ozbiqni-
jih sukoba, sem u izuzetnim okolnostima; Ke{i veruju da samo psihopa-
ti `ele rat. Nema dr`ave niti vlade, nema buxeta (pa ni vojnog); svako 
– u ovoj bukvalnoj primeni Volterovog saveta sa kraja romana Kandid – 
obra|uje svoju ba {ticu. Roman je vrlo obiman, po formi eksperimental-
an, mozai~an, on je svojevrsni kola` pri~a, anegdota, poslovica, baja lica, 
pesama, crte`a, ima i re~nik nekih bitnih re~i iz ke{kog jezika i wi-
hov alfabet, ali sadr`i i `ivotnu pripovest jedne osobe, i prikaz jedne 
povezane serije dramati~nih dru{tvenih doga|aja, ~ime se i kvalifikuje 
da bude ipak ro man a ne samo konglomerat ili kola` materijala iz imagi-
narne antropologije budu}nosti (a bilo je i takvih tvrdwi, i to ne bez ar-
gumenata; dakle, bilo je ozbiqno zasnovanih osporavawa da je to roman; o 
tome je na Internetu pisao, na primer, Xek Meri – Jack Merry – ali se i 
on sagla{ava da je to izvanredna kwiga). Ke{i nisu nepismeni, ali wihov 
jezik nije engleski, a svakih pedesetak godina spale svoje biblioteke (pa 
}e spaliti, pretpostavqamo, i pesmu »Unutra{we more«) da bi mogli da 
pi{u ponovo. Imaju kompleksnu religiju–mitologiju zasnovanu na bajawu 
o »devet ku}a prirode« i o raznim personifikovanim biqkama i `ivoti-
wama. Ke{i nisu ni hri{}ani ni muslimani niti Jevreji ni budisti niti 
ma {ta tome sli~no: te vere i te na{e podele su apsolutno zabo ravqene. 
Ke{i su, sa stanovi{ta dana{wih velikih organizovanih religija, paga-
ni.

(Ameri~ki autori su skloni da izjedna~e svoju zemqu sa celim ~o ve~anstvom 
iako ne misle, ba{, bukvalno tako; zapravo o ostatku ~ove~anstva ne misle; 
na primer, kod nekih slabih pisaca SF ali ne kod Ursule, kad padne atom-
ska bomba na Wujork, ispod ru{evina se izvla~i »posledwi `ivi ~ovek na 
svetu«. U ovom slu~aju Ke{i su prikazani kao tipi~ni uzorak ~ove~anstva, 
a implikacija bi bila, za nas, da u doba Ke{a nema vi{e ni Srba, ni Fran-
cuza, Rusa itd, da nema ni Anglikanske crkve, ni Srpske pravoslavne crkve, 
niti igde na svetu ikakve crkve ili xamije ili sinagoge, i da su svi narodi 
postali jedan, svetski narod, malobrojan, koji je celu svoju istoriju zabo-

3 Neil Barron, Anatomy of Wonder, A Critical Guide to Science Fiction, Third Edition. R. R. 
Bowker Company, New York,  1987, p. 271.
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ravio a budu}nost ga ne interesuje, i koji i celo svoje pisano nasle|e sva-
kih 50 godina spali da se ne bi optere}ivao wime. Dodajmo – narod spokojno 
spreman da bez mnogo gun|awa i izumre, ako takva bude sudbina.)

Za razumevawe pesme »Unutra{we more« bitno je uo~iti geografske 
promene. Sredi{wi deo dana{wih Sjediwenih Ameri~kih Dr`ava, poznat 
danas kao »kukuruzni pojas« je potonuo (a potonuli su i mnogi priobalni 
delovi Kalifornije), pa su Oklahoma, Kanzas, Misuri itd. postali mor-
sko dno ali, plitko; u su{tini, Meksi~ki zaliv se prelio daleko na sev-
er, do Stenovitih, kanadskih, i Apala~ijskih planina. To je Unutra{we 
more. (Ali, kod Ursule te re~i, u drugim wenim delima, sugeri{u jo{ ne-
{to, naime, ono {to je unutra{we u nama, psihu, more na{e du{e.) Dubi-
na vode u tom geografskom novom ameri~kom Sredozemqu je samo stotinak 
ili dvesta metara. Dana{wa ogromna (ukupnom povr{inom dvaput ve}a od 
Jadranskog mora) jezera, takozvana Velika jezera, dakle Iri, Ontario i 
druga, otprilike izme|u SAD i Kanade, dobar su nam primer kako bi to 
izgledalo, i dokaz da su takve stvari mogu}e. (Tih pet su danas prakti~no 
slatkovodna mora, mada se to obi~no ne ka`e tako.) Bilo je to, u svetu Ke{a, 
mirno potonu}e, a ne kataklizma; o~uvane su zgrade, drumovi, mostovi itd. 
Ke{ima je dobro poznato da je nekada postojala ambicioznija civilizaci-
ja, ali, wih to naprosto ne interesuje; oni i nemaju gradove, nego samo se-
oca sasvim skromnih drvenih ku}ica, veoma prore|ena, razasuta po suvim, 
sun~anim predelima, po preriji i {umicama tople kalifornijske zemqe. 
(Te{ko mo`emo zamisliti da bi se wihov dru{tveni model odr`ao da je 
hladno vreme. Morali bi se druga~ije organizovati. Kao {to u svom eseju o 
ovom Ursulinom romanu prime}uje britanska vi{e puta nagra|ivana spi-
sateqica i scenaristkiwa Gvinet Xons, »Jug je … vrt u kome nema konfli-
kta izme|u prirode i kulture; slatko vo}e pada sa grana. … Feminizirane 
Utopije … pune su toplog juga. … Deca prirode ̀ ive bez greha, uquqkana na 
prsima svoje majke Zemqe. Jug je mesto gde su mu{ke vrednosti dominirawa 
nad svetom i nad drugim qudima nepotrebne, i gde mekane `enske vrednos-
ti – blagost, naklonost, ne`nost – mogu bujno da cvetaju. … Feministi~ki 
pisci usvajaju jednu prastaru tradiciju, po kojoj su ›`ena‹ i pejza` jedno 
isto. To je zavodqiva ideja.«4) Kod wih je ve~ito leto i ve~iti raspust, 
godi{wi odmor zauvek, i oni jednostavno `ive, kao {to `ive i prepelice 
i leptiri u polu–osu{enoj travi i `buwu oko wih: bez ikakvih ambicija, 
promena, progresa ili nazadovawa, bez straha i bez neke posebne nade. Oni, 
prosto, jesu. Kod wih je matrijarhat, pobedila je (navodno) `enska vizija 
`ivota, i samo poneki mu{karac ponekad poku{ava da ne{to mudruje ili 
da ukqu~i kompjuter, ali to mu je sasvim besciqno, bezazleno i uzaludno, 
kao {to `ene (navodno) i `ele da bude. Ke{i su kao trava: rastu i `ive 

4 Gwyneth Jones, http://homepage.ntlworld.com/gwynethann/LeGuin.htm , text 20: »No Man’s 
Land: Feminised Landscapes in the Utopian Fiction Of Ursula Le Guin«, www.boldasloveco.
uk
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i umiru i ostaju kroz vekove isti. Wima je dobro, ne pitaju koja je godi-
na niti vek niti koliko je sati, jer wima ba{ ni{ta od toga ne zavisi, ali 
oni ipak znaju da smo nekad postojali i mi.

Ako Ni~eovu proslavqenu tvrdwu da je ~ovek konopac razapet izme|u 
`ivotiwe i nat~oveka zamenimo kudikamo nau~nijom, verovatno i isti-
nitijom tvrdwom, da je ~ovek konopac razapet izme|u `ivotiwe i budu}e 
nezavisne ma{inske civilizacije inteligentnih kompjutera, sagleda}emo 
Ke{e i sve wihove savremenike kao posledwi ostatak tog konopca, ka na-
p~i} takore}i, ostavqen, sa po{tovawem, da miruje u travi, ~ist i bes-
koristan.

Geografsko potonu}e tla ovde ima i jednu moralnu dimenziju. Pisci utopi-
ja su ~esto »varali« na taj na~in {to su svom dru{tvenom modelu pripisiv-
ali i izuzetno dobru klimu i povoqne geografske i geolo{ke oko lnosti: os-
trvo ve~itog leta, izvanredno rodno i plodno, bez zaraznih bolesti, do koga 
nijedan neprijateq ne mo`e sti}i, a na kome na sve strane le`e lako dostup-
na prirodna bogatstva, zlato, itd. (Naravno da bi u takvim okolnostima i 
mnogo koji drugi dru{tveni model boqe uspevao!) Ursula je u ovom romanu 
u~inila ne{to sli~no ali inverzno, upotrebila je jedan geolo{ki proces 
velikih razmera (towewe jednog kontinenta) kao oru`je protiv dru{tvenog 
modela koji se woj ne dopada, naime, protiv »mu{ke«, naoru`ane, inten-
zivne, industrijske i tr`i{ne civilizacije.

Naravno, znaju}i muwevitu preduzimqivost privatnih tr`i{nih pri-
vrednika, mogli bismo o~ekivati da se oni presele, sa svojim fabrikama, 
u brda; bilo bi im dovoqno dvadesetak ili trideset godina, a towewe tla je 
mo`da bilo i mnogo sporije. Ali tu Le Gvin uvodi svoje svesne kompjutere, 
u su{tini robotsku ma{insku civilizaciju, na koju prenosi sve nau~ne i 
industrijske zadatke: qudi nisu preselili fabrike jer qudi ih vi{e i 
nemaju. Roboti rade i misle, roboti kontroli{u i verovatno {tite plan-
etu, ali ne ̀ ele da se pojavquju pred svojim uglednim, po{tovanim, ali in-
telektualno inferiornim precima, qudskim bi}ima; a Ke{ima su svi ro-
boti i sve ostale ma{ine, skupa, poznati samo kao »Grad«, {to je svojevrsna 
kolektivna imenica, iako se taj Grad ne nalazi ni na kom odre|enom mestu 
na planeti Zemqi nego na mnogo skrivenih ili polu–skrivenih mesta po 
malo. Zato nema nikakvih qudskih industrijskih objekata, ni u brdima 
ni ma gde. Mo`emo zamisliti (mada toga u romanu nema) naoru`ane flote 
hiper–inteligentnih robotskih istra`iva~kih brodova kako se otiskuju 
ka dalekim zvezdanim destinacijama, dok qudi sede u svojim ba{ticama na 
Zemqi i natenane gledaju kako raste zelena salata, kako raste luk, kako doz-
reva paradajz, jer nemaju {ta niti bi umeli i hteli {ta drugo da rade. Kao 
i mnoga druga imaginarna utopijska egalitarna dru{tva, i ovo u su{tini 
ima presudnu podr{ku spoqa. Ali, naravno, i robija i ludnica i koncen-
tracioni logor imaju presudnu podr{ku spoqa, naime to su mesta spoqa 
fi nansirana i spoqa organizovana, a to nam ne{to govori o utopijskom 
dru{tvenom modelu kao neslobodnom i nesposobnom za samostalni `ivot, 
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zbog ~ega i jeste utopija a nije ostvaren. Ke{ko dru{tvo je na svoj na~in 
totalitarno.

Gradovi na koje se pesma odnosi mogli bi biti Hjuston, Dalas, Oklaho-
ma Siti i sli~ni. Kao {to smo napomenuli, sa stanovi{ta nauke, dakle po 
na{em najboqem dana{wem nau~nom znawu, apsolutno je mogu}e da se takvo 
geolo{ko potonu}e desi; nemojmo zaboraviti da su sipe i ribe plivale 
kroz prostor dana{wih stanova Novog Beograda i Novog Sada, pre samo 
oko 600.000 godina – qudska bi}a su tada ve} uveliko postojala, i vero-
vatno se kretala ba{ i  po brdu danas zvanom Kalemegdan – a onda je Pan-
onsko more oti{lo. (Zbog toga je toliko peska na Novom Beogradu, ispod 
vrlo tankog sloja humusa: tu je donedavno bio morski pli}ak. Vi i danas u 
pesku Novog Beograda, gde je nadmorska visina samo oko sedamdeset metara, 
mo`ete na}i morsku {koqku.) I Evropa je, dakle, donedavno imala svoje 
Unutra{we more, Panonsko, koje bi se itekako moglo i vratiti, ako bi te-
ren Sredwe Evrope utonuo za stotinak metara. I veliki deo Australije 
(sredi{wi) nekoliko puta je bio plitko i ravno morsko dno, pa se izdizao; 
postoji nau~na indikacija da je `ivot na Zemqi za~et ba{ tamo. Ursulina 
geolo{ka vizija, dakle, nije ni u kakvoj sva|i sa naukom. Osim toga, sa 
stanovi{ta nauke, i socijalni i civilizacijski razvoj predskazan u roma-
nu Stalno se vra}aju}i ku}i savr{eno je mogu}; ovaj roman je prikaz jedne 
sasvim mogu}e daleke budu}nosti. Iz tih razloga ovo delo, ̀ anrovski, nije 
fantazija, nego je takozvana tvrda nau~na fantastika, engl. hard SF.

Ke{ke re~i »hejima« i »Sin{an« ozna~avaju, otprilike, jedno seoce.

2 
Tekst pesme

THE INLAND SEA
Spoken as a teaching in the Serpentine heyimas of Sinshan by Mica

All there under the water are cities, the old cities.

All the bottom of the sea there is roads and houses,
streets and houses.

Under the mud in the dark of the sea there
books are, bones are.

All those old souls are under the sea there,
under the water, in the mud,
in the old cities in the dark.

There are too many souls there.
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Look out if you go by the edge of the sea,
if you go on a boat on the Inland Sea
over the old cities.

You can see the souls of the old dead like cold fire in the water.

They will take any body, the luminifera, the jellyfish, the sandfleas,
those old souls.

Any body they can get.

They swim through their windows, they drift down their roads,
in the mud in the dark of the sea.

They rise through the water to sunlight, hungry for birth.

Look out for the sea–foam, young woman,
look out for the sand–fleas!

You might find an old soul in your womb,
an old soul, a new person.

There aren’t enough people for all the old souls,
hopping like sandfleas.
Their lives were the sea–waves, their souls are the sea–foam,
foam–lines on brown sand,
there and not there.

Prepev na srpski

UNUTRA[WE MORE 
Govorio Liskun, kao nastavno gradivo u hejimama Serpentine u 
Sin{anu.

Svuda tamo ispod te slane vode gradovi su,

gradovi stari.

Svuda tamo ispod tog mora stanovi su,

i mrtvi stanari.

Skeleti su wihovi u mraku, na dnu,

ispod blata.

Wihove ku}e, kwige, zidovi, prozori

i vrata.

Previ{e tamo ima mrtvih du{a.
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Ko iza|e na `alo tog mora, ili po wemu

zaplovi

neka se pri~uva, mo`da ga lovi

neka du{a.

U vodi izgledaju kao hladne iskre ti stari

duhovi.

Iz blata izlaze, iz mraka, iz svojih stvari,

strujawe ih nosi

kroz potopqene sobe, stepeni{ta, iznad ulica

i raskr{}a.

U potragu za ma kakvim, bilo ~ijim telom

krenu

dobra im je i morska zvezda, pe{~ani ra~i},

luminifera,

kroz vodu se di`u, ma kakvog ro|ewa 

o~ajni~ki gladne,

a najradije ulaze u lepu, mladu

`enu.

Ti, ako si takva, pogledaj, osmotri na obali

travuqinu i penu,

krabe, pe{~ane buve, crve, je`eve,

meduze,

to mo`da puze ka tebi utopqene du{e, smerne,

ka tvojoj utrobi.

Da se za~nu u woj kao nove osobe, a da ostanu iste,

do toga je wima stalo.

Wihovi `ivoti bili su kao talasi

davnih okeana

sad su tu, i nisu tu, a ti, mlada,

pripazi malo.

3. 
Analiza: Ursuline utopqene du{e

3–a versifikacija

Engleski original ima 43 stiha, a srpski prepev 45 stihova (neki su od 
samo po jedne re~i); prevodilac bio je za nijansu op{irniji. Lako se vidi 
da je srpski prevodilac vi{e voleo rimu i versifikaciju uop{te, ali to 
ne zna~i da u originalu versifikacije i rime nema. Pesnikiwa, koja je pro-
slavqena kao vrhunski majstor proze, stila, jezika, ovde je hotimi~no odstu-
pila od engleske gramatike (»All the bottom… there is roads and houses … 
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books are, bones are«) ali je time ne{to i postigla, vratila je neko sur-
ovo spartansko ili indijansko dostojanstvo glagolu »biti« kao glavnom a 
ne pomo}nom. Oni koji su navikli na engleski jezik mo`da ne}e odmah ni 
primetiti, a kad primete, te{ko }e poverovati, ali, u ovoj pesmi glagol 
»biti« nije ni jedan jedini put upotrebqen kao pomo}ni! (Kao {to bi bilo 
na primer »We are going home«.) Upotrebqen je ukupno 11 puta (~etiri 
is i sedam are) i svih jedanaest puta kao glavni. Ovo je u jakom dosluhu sa 
~iwenicom da se pesma sastoji od devetnaest klauza (11 prostih re~enica 
i 4 re~enice slo`ene od po dve klauze), a samo jedna jedina od tih devetn-
aest je u pro{lom vremenu (posledwa strofa, Their lives were), tri su u im-
perativu (sve tri po~iwu sa Look out, »pripazi«, ali to je poziv na pa`wu, 
na stawe budne pa`we, a ne zapravo na ~iwewe ne~ega; iako je to formalno 
gramati~ki imperativ on upu}uje na stati~nost, a ne nare|uje nikakvu ak-
tivnost; ima emotivnu boju sada{weg vremena, »sada pa`qiva budi«), a jedna 
klauza bi se mogla shvatiti kao budu}e vreme (They will), ali zapravo pokazu-
je jednu trajnu sklonost (»uze}e oni svako telo, kad god mogu«) pa i to dopri-
nosi prevlasti prezenta. Ke{i i `ive u ve~itom prezentu. Re~enice–stro-
fe su jednostavno, grubo isklesane, one uglavnom samo konstatuju: ovo jeste, 
ono jeste. Nema velikog slova na po~etku svakog stiha; takva sofistikaci-
ja bila bi protivna duhu ove pesme. Nema mnogo primetne versifikacije, 
pa ipak, dozivaju se mnoge asonance i aliteracije, tri klauze po~iwu sa All, 
tri sa They, dve po~iwu a ~etiri se zavr{avaju sa there, dvaput su ponovqe-
ni parovi po~etaka Look out … You. (Posle tre }eg look out nema you.) Ako je 
istina ono {to neki ka`u, da je tipi~na `enska re~enica »Gde je moje dete?« 
(sada{we vreme, telesnost, materijalnost, prisustvo, `eqa da se bude bli-
zu voqenog bi}a, emotivnost; dok bi tipi~ne mu{ke re~enice – po mi{qewu 
nekih – bile »Kako ovo radi? [ta ima unutra, i {ta ima tamo iza? [ta }e 
biti sutra?«) onda je ova pesma vrlo `enska.

3–b sadr`ina

U ovoj pesmi du{e su vi{e literarna konvencija, nego nau~ni konce pt, 
zbog ~ega pesma donekle izlazi iz okvira tvrde nau~ne fantastike i prelazi, 
delimi~no, u drugi ̀ anr, fantaziju. Prikazano je da du{e dana{wih Ameri-
kanaca, kojih ima oko 280 miliona, i du{e wihovih potomaka iz nekoliko 
hiqada godina koje su pred nama (verovatno generacije brojnije od ovih 
sada) naprosto ne mogu da se realizuju u telima Ke{a, kojih ima samo neko-
liko hiqada. Utopqene du{e (i mu{karaca, i `ena; ali ipak sti~emo uti-
sak da se tu misli prete`no na mu{karce, zbog na~ina kako prilaze plod-
nosti ̀ ena) su u vodi, u blatu, a mlade ̀ ene su na obali i u ~amcima. Nau~na 
je istina da je u vodi, ve} posle stotinak metara dubine, ve~iti mrkli 
mrak, sunce ne probija dubqe od toga, zato tamo i ne funkcioni{e hloro-
filni ciklus zelenih biqaka, dakle pomiwawe (u pesmi) mraka na dnu je 
realisti~no. Pe{~ana buva (poznata i pod prikladnijim nazivom pe{~ani 
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skakavac, engl. sandhopper, ali »buva« zvu~i sitnije, bezna~ajnije) je vrsta 
`ivotiwe, to je sitan (oko 10 milimetara) morski priobalni quskar, lat-
inski Talitrus saltator, koji no}u skaku}e po pesku i {qunku tra`e}i or-
ganske ostatke kojima bi se nahranio; poenta je, da stvarno postoji, dakle i 
to je realisti~no. @ena, i to mlada, prikazana je u pesmi kao pribe`i{te, 
luka, ili morski zaliv gde se mo`e ostvariti reinkarnacija, kao davateqi-
ca najdragocenije stvari na svetu, naime, ̀ ivota samog; ali prikazana je pre 
svega kao velika, kao ve}a, dok mu{karac (du{a), mali kao paramecijum, ra-
diolarija ili pe{~ana buva na slanoj obali ({to bi bio presre}an da post-
ane: ma {ta od toga), ponizno puzi ka woj, ka wenoj materici. Feministi~ki 
postavqen odnos snaga, zaista.

Na jednom dubqem nivou, utopqene du{e nisu samo pojedinci, one su jedan 
kolektivitet, jedna nacija ili civilizacija. Jednog dalekog dana, kad sada{wa 
ameri~ka civilizacija bude pro{lost, i to davna pro{lost, neke budu}e 
Indijance }e mo`da dozivati (u jednom prenosnom smislu, psiholo{kom i 
kulturolo{kom, dozivati) te utopqene du{e. Mo`da bi i mnoge od tih du{a, 
pa i one Vladislava Petkovi}a Disa, `elele da ustanu iz blata, kroz vodu, 
do sunca. To se ne mora bukvalno shvatiti kao reinkarnacija, ulazak u neko 
drugo telo, a ni kao hri{}ansko vaskrsewe, ono koje je Isus obe}ao vernic-
ima.

Da li }e se iko ikad stvarno voziti ~amcem po mirnom novom Sredozem-
nom moru Amerike, i premi{qati neke takve misli? To je mogu}e, moglo 
bi da se desi, nije protivno na{im nau~nim saznawima, samo se jo{ nije 
desilo, a kad to znamo otvara nam se pristup u nau~nofantasti~nu lepotu 
ove pesme; jer na tu divnu, spokojnu i setnu a nau~no mogu}u plovidbu iznad 
jednog potonulog sveta, iznad potopqene Amerike daleke budu}nosti, mo`e 
vas povesti samo ovaj `anr. 


